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AHomauis. Cmamms npucesdeHa cucmemamu3auii MOBHUX MapKepie Pi3HUX CceMaHMUYHUX
pisHosudIi8 y cmpykmypi MiXHapoOHO-pasogoao Auckypcy. JJomuyHoto € npobrema posi yux mapkepig y
rpoueci npasoeoi MiKKynbmypHOi KoMmyHikauii. MikHapoOHO-npagosa KapmuHa cg8imy € CUCMEeMOK
OeOHMUYHUX, OHMOJIO2IYHUX Ma aKCiofI02iYHUX KOHUENMI8, W0 OXOrImb Pi3HOBIYHI 3HaHHS U ysSI811eHHS
npo HamnexHy rnogediHKy depxasu, a ue mak caMo € pe3y/bmarmomM OHmosiozizauii HoOpMamugHOz20 3Micmy
MiKHapoOHUx OOKymeHmie | mnapamempige cepedosuwa, r08’93aH020 3 OUCKYPCUBHUM [IPOCITIOPOM
Mi)KHapoOHOe0 rpasa.

Y cmammi eu3Ha4eHO ocobnusocmi pudUYHO20, 30KpeMa MiKHapoOHO-Pasosoeo, OUCKypcy ma
tioeco o03Hakamu. Moea npasa xapakmepu3yembCs MaKUMU 8a)/USBUMU O3HaaMKu: ogiyiliHicmb;
pauioHanbHa cmucnicms; f102i9Hicmb; 0OHO3HaYHICMb; MOYHICMb; HelimparsbHiCmb, cmaHdapmu308aHiCmb;
HOpMamugHicmb

Cxapakmepu3o8aHO 2pyrnu MOBHUX MapKepie y CMpyKmMypi aH2fIOMOBHUX MiXKHapOOHO-pasosux
dozo080pie ma ixHi 3Ha4YeHHesi ocobnueocmi. MoeHi Mapkepu aH2rIOMO8HO20 murly iOeHmMuiKyroms
aHar1oMo8HUU opuduYHUU QUCKYpPC ma asmopa siK 2i1uboko20 3Hasus aHanilicbKkoi Mogu. BoHu cghopmysanu
maki epynu: CUHOHIMIYHI rapu; 6a2amoKOMIMOHEHMHI CrI080CIONYYEHHS;, JIeKCEMU 3 OHOB/IEHOIO,
OPUOUYHOIO, CEeMaHMUKOK,; CKOPOYEHHS ma abpeesiamypu,; iHWOMOSBHI 5eKkcemu; pUuOUYHi wmammnu.
CriocmepexeHHs1 8usi8uu  Hau4yacmomHiwi 2pynu y meKkcmax MiKHapOOHO-Mpasosux 002080pis:
b6azamoKOMMOHEeHMHI CII080CMONYYEHHS, abpegiamypu U iHWOMOBHa fniekcuka. MeHw yxueaHumu € epynu
apxaiamie, modanbHux diecrnie shall (30608 ‘sa3yeamucsi) ma may (y 3Mo3i).

lNepcnekmueu QocridxXeHb Moe’sidaHi 3 nodanbWUM BUBYEHHSIM (YHKUIOHaNbHO-rpazMamuyHUX
XapakmepucmuK MeKcmie aHafIoMOBHUX MiXKHapOOHUX topuduy4HUxX Ao2080pis.

Knro4voei crnoea: aHanomosHull ropuduyHUl OUCKYpPC, MapKep, CUHOHIMIYHa rapa, IHWOMOBHa
nekcema, opUOUYHUL Wwmamrl.

3a ocTaHHE CTopivYs CTaH NiHrBICTUYHOT HayKn KOTHITUBHMX, €THOMCUXOMOTYHUX, KyNbTYPHUX,
XapaKTepu3yeTbCsl OypXnvMBMM PO3BUTKOM | 3MIHOHO coujanbHux Ta iHWMX uduHHUKB [10, c.23; 28; 11,
acrnekTiB, LLIO OMNPUSBHIOOTLCA Y  PI3HOMaHITHUX c. 208].
HaykoBux pocrnimpkeHHax. Ha mexi XX i XXlcT. MoHATTA ducKkypc TpakTylTb HAK CKragHe
LeHTpanbHi Mo3uujii B MOBO3HAaBCTBI  3aMal0Tb ABuLLE, WO MICTUTb Taki CKNagHUKU: YYaCHUKK
KOMyHikaTuBHa (B MoBHOMY 06cCs3i ii HampsmiB — KOMyHiKauii, cuTyauii CninkyBaHHs | TeKCT.
@HTPOMOHIMIYHOrO, ~ KOTHITMBHOTO, €THO-,  MCUXO-, Ouckypc — ue 3amkHeHa UuinicHa KOMYyHikaTuBHa
COLOMIHMBICTUYHOIO,  (PYHKLiOHaNbHO-CEMaHTUYHOMO cuTyauis (nogisd), wo ob’egHye KOMYHIKaHTIB i
Ta niHrBOMNparMaTU4Horo) n KOTHITUBHA TEKCT sIK 3HAaKOBOro nocepenHuka, ska 3ymoBneHa
MeranapagurMn,  §Ki - BU3HaYaloTb  3ararnbHe Pi3HUMM YMHHUKaMU (couianbHUMW, KYNbTYPHUMM,
CNpPSIMYBaHHS MIHMBICTUYHOINO 3HaHHSA. FAK Hacnigok €THIYHMMM), Lo OnocepeaKoBYIOTb CriNKyBaHHA 1
HOBOI MapagurMun B MNIHrBICTUL — cUCTEMa HayKoBWX po3ymiHHA [11, . 223].
ysIBNeHb Npo 06’eKTV AOCNiOKEHHsT €BOSOLOHYBara, T. Ban Henk TpakTye avickypc AK
WO YMOXIMBUIIO pPO3LWINPUTU Cdhepy BUBYHEHHSA KOMYHIKaTUBHY nogijto, cnocid akryanisauii TekcTy B
cneumndiki MOBHUX (DaKTiB, 30Kpema Yy CTPYKTypi MEBHMX MeEHTanbHWX i mparmMaTuyHux ymosax [10,
a@HITTIOMOBHOTO HOPUAMYHOIO TEKCTY. c. 48]. OocnigHykn 3a3HavyaroTb, WO OUCKYPC — Le

AKTyanbHiCTb [oCRigXeHHA 3yMOBreHa «MOBa B MOBi», 0cobnvBa coujanbHO CnpsiMoBaHa
notpeboto cuctemaTusauii 3HaAYEHHEBOI dopma Oyrta  moBWM.  [uckypc He  MOXHA
crneumdikn  MOBHMX  MapkepiB Yy  CTPYKTypi OTOTOXHIOBATW 3i CTUneMm, BIH € 0cobnMBowo
MiXXKHapOA4HO-NPaBoOBOro ANCKYPCY Ta BU3HAYEHHS NiAMOBOIO Y LiNiCHi MOBHIN cucTeMi [6].
IXHBOI poni  Ans  MpaBoOBOI  MDKKYNbTYPHOT MixHapoaHO-NpaBoBUA AUCKYPC BU3HA-YaloTb
KOMYHiKaLlii. SIK CUHEPreTUYHY CUCTEMY, KCKITaAHUKN SIKOT B3aEMHO

AHanis OCTaHHiIX gocnimpkeHb Ta JeTepMmiHOBaHi M 3anexHi  Big  napameTpiB
nyonikauin. Y niHrBiCTUYHMX HayKOBMX pPO3BigKaXx 30BHILLHLOrO  CepefoBuLla, 30Kpema, CoLiymy,
OCTaHHIX POKiB AOCMIAHVKM pO3rnsaaaoTb OUCKYPC SK KynbTypw, NONITUKK, NpaBa, iHTepiopn3oBaHoro ByTTs
GaratoBumipHe sBuwe [7; 9] i3 ypaxyBaHHSM eTHocy W uwBinisauji» [8, c.28]. MixHapogHo-
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npaBoBa KapTWHa CBITY € CUCTEMOK AEOHTUYHMX,
OHTOMOMYHMX Ta AKCIONOMYHWUX KOHLENTIB, LU0
y3araneHIOTb  YHIBEpCanbHO-y3yanbHi  3HaHHS 1
YABMEHHA NP0 HanexHy MOBEediHKY OepXaBW, €
pesynbTaToM OHTOrOri3auii  HOPMAaTUBHOMO  3MICTY
MPKHapOAHWX JOKYMEHTIB i napameTpiB cepesoBmLLa,

MOB’A3aHOro 3 OVICKYPCVBHUM NpOCTOPOM
MiKHapoAHoro npaea [8, c. 29; 9, c. 44].
Meta  pocnigkKeHHA  —  BM3HAUMTU

CEMaHTUYHI FPynn MOBHUX MapKepiB y CTPYKTYpi
aHIMOMOBHMX MiXXHapOAHO-NPaBOBUX [OrOBOPIB,
cxapakTepusyBaTh iXHi 3HaA4YeHHEBI OCOOMMBOCTI
Ta pofb Yy Mpoueci MiKKyNbTYpHOI NpaBoOBOI
KOMYHiKauii.

MeTtoau  pocnigXeHHs: Y  npoueci
JOCHioKEeHHS 3aCTOCOBAHO Taki MeToaAWu: aHanis,
CUHTES, y3aranbHeHHs, cuctemaTusadis,
onucoBun  Ta  TpaHcdopmauinHMin mMeTon
JOoCnigKeHHs.

Pesynbtatn pocnimkeHHs.  HOpuanyHui
OVCKYpC nopsia 3 MOMITUYHMM, EKOHOMIYHVMM Ta
HLUMMW € PIBHOBMOOM IHCTUTYLINHOIrO OUCKYpCY, Lo
Ma€e uiTKy MeTy, BMW3HAYEHUX Y4YaCHUKIB |
BCTaHOBMEHWUN LWABMOH PO3ropTaHHA MOBIIEHHEBOI
cutyauii.  KOpuanyHuin  guckypc  Triymadatb  SK
«pesynbTaTy» KOrHITUBHOI AiSNbHOCTI MIOAVHW Y ranysi
npasa, sk BepbanbHui pesynbTaT knacudikadii CBiTy,
LLIO BMMarae yrnopsiakyBaHHs npasBoBoi iHopmalii Ta

i apgekBaTHoI iHTepnpeTavji [9, c. 122];
«CMUCITOyTBOPIOBarnbHa LiSNBHICTb, Lo
pernameHTyeTbCs NeBHUMMU iICTOPUYHUMMI i

couianbHUMK Kofamu (TpagmuisiMm), crpsiMoBaHa Ha
hOpPMYMNIOBaHHA ~ HOPM,  MpaBOBe  3aKpinneHHs
(neritumizauito), peryrmioBaHHA | KOHTPOSMOBaHHS
CyCninbHWUX BigHOCKMH» [6, C.3]; «TekcT npasBa B
OVHaMili, B NPOLECi TIyMaYeHHs i pO3'ACHEHHSA» [2,
c. 165].

Ockinbkn  MpaBO —  Ue  «CYKYMHIiCTb
BCTaHOBMIOBAHMX KEPIBHULITBOM KpaiHW HOPM i
npaswn, LWO pPerynoTb BiAHOCUHM Nogen y
CYCNiNbCTBI, a TAKOX Hayka, L0 BUBYAE Lii HOpMn» [7,
c. 133], To 1 opuandHe QYHKLiOHYBaHHA MOBU —
ocobnuee cepefoBuule. Y LUbOMY CeEpeaoBULLi
cchopmyntoBanmcs neBHi BHYTPILLHI
3aKOHOMIPHOCTI, WO CKMnanucsa y npaBOTBOPYUX i
npaBo3acTocyBaribHUX MpoLecax, 3akpinneHi y
criewianbHUX 3aKOHOAABYMX aKTax 4Yu NPUMHATI B
ropuanyHin npaktudi. MoBi npaea BnacTuBi Taki
O3Haku: OIUiMHICTb, pauioHanbHa CTUCHICTb;
CUCTEMHICTb; TOTiYHICTb; 006’eKTUBHICTb;
BMOTMBOBAHICTb;, OAHO3HAYHICTb; [OOCTOBIPHICTb;

3060B’s13aNbHO-IHPOPMATUBHUN Xapakrep;
3pO3yMinicTb, TOYHICTb i BMU3HAYEHICTb;
HENTpPanbHICTb; CTaHOAPTU30BaAHICTb; CTaniCTb;

HopmMmaTMBHICTb [8, c. 32].

MoBHa cuctema OPUOUYHOTO OUCKYPCY
BioOMBae neBHMI igean CyCniNbHOIO YCTPOK i
CyCnifbHUX  BIiAHOCWH, BIAMNOBIAHO OO SKOrO
peanisyloTbca ONCKYPCUBHI cTparerii
KOHCTPYIOBaHHSI Ta PEKOHCTPYIOBAHHS coLianbHOi

peanbHocTi. KOpuanMyHa [WMCKYpCMBHA NpakTuka
HemoxrnmMBa ©6e3 TeKCTOBOI OCHOBM, fKa €
OfQHOYACHO i  NPaKTUYHUM  OpIiEHTMPOM, i
JOorMaTUYHUM BUNpPaBAaHHAM OPUANYHUX Ain Ta
3HaKkoBOw hopmoto npaea [1, c. 54].

TekcT opnanYyHUX AOKYMEHTIB — rONOBHUNA
CKIagHVK OPUANYHOIO Auckypcy. BiH BUKOHYeE He
TiNbKN iHOpMaUiiHy (PyHKUiO, a N po3KpuBae
couianbHO-NparMaTvyHy MO3uLilo aBTopa TEKCTY.
Y4yacHuKamu IOpUAMYHOIO AMCKYPCY €, 3 OOHOro
Ooky, aBTop (npodpecioHan-tpucT), a 3 iHWOoro
OoKky, —  peumnieHT. Mepwnin CTBOpIOE
iHbopmauiiHe  NOBIAOMIEHHSA,  BMUCITOBMNIOKOYM
CYTHICTb topucnpygeHuii, Apyrun cnpunumae Ta
iHTepnpeTye noBigomneHHs. KpuanyHun TekcT
Ma€e pucuK NoAibHOCTI K 3 HAYKOBMM TEKCTOM, Tak

i 3 TEeKCTOM IHCTPYKLUil, OCKIMbKN BUKOHYE i
nisHaBanbHi, i po3nopsagdi  QyHkuii. Take
KOMYHIiKaTUBHE  3aBAaHHS  MalTb  3aKOHMW,

Bkntovaroum OcHoBHMI 3akoH (KoHcTuTyuito), a
TaKoX BCi NMig3aKkoHHI akTu. [xepenom opnanyHmnx
TEKCTIB € NpodecioHann-topnucTH, LLO CTBOPHOOTL
iX 3 ypaxyBaHHAM OCOOGNMBOCTEM  YCTPOHO
cycninectBa. Komnnekc 3acobiB, XapakTepHun
ONS PUOANYHOTrO TEKCTy, 3abesneyvye NOBHOLHHY
nepegavy iHdopmauii peuumnieHTy, T06TO0 OYyab-

SKiM  MIOAMHI, oaHak ocobi Ana  po3yMiHHSA
(TnymayeHHs)) Oyab-SKOro  3akoHy  MOTpibHa
gonomora daxisus.

KOpuanyHnin TeKkcT € ocobnuBoto
OPUONYHOK TEPMIHOMNOriYHO CUCTEMOIO.

KorHiTmBHO-gepuBaUinHa i couianbHa CYTHICTb
HOPUANYHOI NEKCUKN BUPaXKaAETbCA B 1i 34aTHOCTI
dopmyBaTu NOHATTEBO-CMMUCIOBI onoku,
KOMMOHEHTU SKUX MOXYTb KnacudikyBatucsa 3a
neBHUMM mogenamu [3, c. 39].

Mwu Bu3HaumMnu nesBHi MOBHI Mapkepw, L0
iAeHTUDIKYIOTb aHrMOMOBHWIA OPUONYHUN
ONCKYpC Ta aBTopa fAK rMMboKoro 3HaBus PigHOI
aHrnincbKoi MOBM.

1. OcobnuBICTIO  @HITTIOMOBHUX  HOPUANYHUX
TEKCTIB € BUKOPUCMaHHST CUHOHIMIYHUX rap: alter and
change, free and clear, true and correct [8, c. 46]. Ha
OYMKY JOCTiOHWKIB, BUKOPUCTAHHSA CUHOHIMIYHMX nap
Ma€e [daBHIO icTopito. Y pi3Hi iCTOpWYHI  enoxu
aHrINCbKi  IOpUCTU BMKOPUCTOBYBaNM CroBa [OBOX
MOB, WO napanensHo YHKUOHYBann B KpaiHi:
aHrmiNcbKoi / NaTUHCBLKOI, Mi3Hille — aHrminkcbkol /
dpaHuy3bkoi .Tak, Hanpuknag, CUHOHIMIYHa napa
free and clear noegHye B cobi ctapoaHrniicbke freo i
cTapodppaHLly3bke cler. KOpuctn noyanu
BMKOPWMCTOBYBATW CroBa 3 KOXHOI MOBM i 3'€dHyBaTtu
B napu, WoO BWCNOBUTU €OMHE 3HadeHHs. Lle
MOOBOEHHS  BUKOPWUCTOBYBANocs Ans  HadaHHA
OiNbLIOI  ACHOCTI, a TakoX [l  aAKUEHTYBaHHSA
3HayeHHs. [1oCcTynoBO MOABOEHHS CTaro Moo, a
noTiM Tpaguuieo opuanyHol MoBu. HesHaHHs ujel
OCODNMBOCTI  CTaBUTb CY4acCHOTO 4uTaya, SIKUM
BMBYaE aHrMINCbKY MOBY B IMyXUA KyT.

2. OcobnMBICTIO  OPUONYHOIO TEKCTY €
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8UKOpUCMaHHS b6a2amoKOMMOHEHMHUX
C/1080CIOS1YHEHb. Taki CrOBOCMONYYEHHS
CKMnagarTbCH 3 TPbOX, YOTUPBLOX CIiB 3aMiCTb OAHOMO
abo gBox, Hanpuknag: notwithstanding of the fact
that; at that point of time; with reference to; in
accordance with [4, c.170]. Lli crnosocnony4eHHs
HEBUMPaBOAHO MOJOBXYIOTb pPEeYEHHsT | pobnaTb
3MIiCT BWUCNOBIIOBAHHA He 30BCIM 3pO3yMinum i
acHuMm. LI peyeHHa MoxHa nepedpasyBaTy,
YHVKaIOUM CKMaJeHVX CIOBOCMOMYYEHb, KOXHE 3
SKMX MoXe OyTu 3aMiHeHe GinbLU NPOCTOH GhOPMOLO.
Hanp.: Notwithstanding of the fact that — although, at
that point of time — then, with reference to — about, in
accordance with — by or under. Tak, Hanpuvknag,
pedeHHs1 The parties were in complete agreement
with respect to the amount of rent due and also as
regards the due date, MoXXHa 03BY4ATU NO-iHLLOMY —
The parties were in complete agreement about the
amount of rent due and about the due date [42:198].

AHMMINCLKI pevYeHHs FPUANYHOIO KOHTEKCTY
BiOPI3HAOTECHA TUM, LLIO 4YacTO BOHW HanucaHi y
dopmi eamHoro pedeHHa (go 200 cniB), dke
MICTUTb Kinbka OnOKiB OCHOBHOI iHpopmauii Ta
OPYropsgHi  peyeHHsi, WO HecyTb [A04aTKoBY
iHpopmauito. Konum topuct nuwe, BiH HaMaraeTbCs
B OOHOMY CKMagHOMY pedeHHi JOHeCTU 4O YuTada
BCi OCHOBHI igei, Wo nigTpumMyloTb [AOBOAM,
aetani, BUHATKMA i BUCHOBKU. TOMYy 4acTO Takum
BMCMIB BTpayae SCHICTb, MOr0 BaXKO 3PO3YMiTw,
Hanpwuknag: In a trial by jury, the court may, when
the convenience of witnesses or the ends of
justice would be promoted thereby, on motion of
the party, after notice and hearing, make an order,
no later than the close of the pretrial conference in
cases in which such pretrial conference is to be
held, or in other cases, no later than 10 days
before the trial date, that the trial of the issue of
liability shall precede the trial of any other issue in
the case. Lle peyeHHs, Wwo cknagaetbesa 3 86 cnis.,
MicTUTb 5 6rnokiB iHdopmauii, i Woro Baxko
3pO3yMITU MiCNSA NEPLUOro NMPOYUTAHHSA, TOMY LLO
nopyLueHo NOTiYHUI nopsaok nepegaui
iHdopmauii [7, c. 134].

3.Y TekcTi topuvaOMYHOI OOKyMeHTauii 4yacto
3yCTpi4alOTbCA BUMaOKWU 8UKOPUCMaHHS criig, aKi B
IOPUONYHOMY [OKYMEHTI HEe BWKOPUCTOBYIOTLCS Y
CBOEMY «MOBCSIKOEHHOMY» 3HayeHHi, a HabyBatoTb
HOB020 3HAYEHHS  «HPUOUYHO20»  XapaKmepy:.
consideration — ‘3ycTpiuHe 3agoBoneHHs’ [13, c. 74; 5,
c. 149]; order for relief — ‘pilueHHa Npo 3acTocyBaHHSA
npasoBux 3axofis’ [13, c. 187]; subsidiary promise —
‘nopaTkoBe 3060B'A3aHHs’ [13, ¢. 230].

4. BukopucmaHHsi apxaiamie — LWe ofHa
XapakTepHa 0COONUBICTb HPUONYHOI aHIMIKCHKOT
MoBu. 3acTapini cnosa gaTtoBaHi 16 cToniTTaMm, €
cnoBamMy W BMpasaMu,  SKUMKU  LLUMPOKO
NnocrnyroByBanmMcss B MWHYIIOMYy, OOHaK Ha
CbOroAHi XapaKkTepHi TiNbKM Ans opUauyYHOT MOBU.
[o apxaiyHnx cniB HanexaTb CroBa, WO
CKnagalTbCa i3 MPUCAIBHMKIB Micus, OO0 SKMX

Jofaetbes cydike y BUrNA4i NpUNMeHHuKa, Hanp.:

hereto, hereof, hereupon, herein, hereafter,
hereinbefore, thereof, whereof Ta iH. [4, c. 67; 5,
c. 148-149].

5. Y opuguMyHOMY  TeKCTi  LUMPOKO

BMKOPUCTOBYIOTb CKOPOYEHHSI Ta abpesiamypu,
Hanp.: naTuMHCbki cnoBa abo Bupasm ad hoc,
exempli gratia (e.g.), et cetera (etc.), per se, sic,
versus (vs.); natuHceki TepmiHu: de facto, ipso
facto, inter alia, per annum, pro forma, pro rata,
guorum, sui juries, ultra vires, videlicet [10, c. 73].

6. Y IOpMANYHUX TeKCTaxX, SK i B Oyab-SKMX
iHWKWX, 3yCTpiYaeTbCa  JHWOMOBHa  JIeKCUKa.
Barato TepMmiHiB B OPUAWNYHIA aHIMINCBLKIA MOBI
Oyno 3ano3n4veHo 3 paHuy3bKoi, Hanp.: voir dire
‘nonepedHss nepeBipka  KOMMETEHTHOCTI Ta
Jonycky npucsbkHoro' [5]; estoppel ‘no3baBneHHs
CTOPOHM nocunatucb Ha byab-aki daktn’ [5,
c. 152]. NlaTuHi3amu, o BXMBAKOTLCS B aHIMINCHKIN
MOBI, NleKCMKa PUMCBKOro npasa, Hamp.. mutatis
mutandis ‘3 BignosigHumMu 3miHamu' [12, c. 431];
inter alia ‘okpim iHworo’; prima facie ‘gocraTtHbO,
SKLWO iHWe He goBedeHo’ [12, c. 433].

7. OcobnuBICTIO IOPUANYHUX OOKYMEHTIB €
BXXMBaHHS modasibHUX diecnig shall
(306oB'asyBaTucsa) Ta may (y 3mosi).

8. [HWO BaXnvBOK O3HAKOK OPUANYHUX
TEKCTIB € 3a/ieXHicmb 3Ha4YeHHs crioea 8i0 (020
epamamuyHoi ¢popmu. Tak, ogHe I Te X came
CNOBO MOXe B OOHMHI i MHOXMWHI MaTtu pisHi
3HayeHHs, Hanpuknag: interest — ‘BigcoTok, a
CNnoBo interests — ‘yacTka kanitTany komnanii’; law
— ‘3aKOH’, @ BXMBaHHSA LbOro X CrioBa B MHOXWHI 3
O3HayeHuMm apTuknem the laws  o3Hadvae
‘sakoHoaaBcTBO’ [4, c. 166].

IcHyBaHHA «xubHUX Opy3ie nepeknadadya» —
ue ocobnuMBiCTb, Ska TakoX BMacTMBa OPUOUYHIN
aHrnincekin MoBi. «XnbHI opy3i nepeknagada» —
Lle NEKCUYHI oanHULI, 6nn3bKi 3a HanMcaHHaM Ta
3By4YaHHsM B MOBIi opuriHany Ta MoBi nepeknaay,
are Bifpi3HATbLCA CBOIM 3HAYEHHAM, Hanpuknaa:
instrument — He ‘IHCTPYMEHT’, @ ‘0OKYMEHT, KU €
npaBoBUM akToOM’, examination — He ‘ek3ameH’, a
‘oonuT, poscnigyBaHHSA cnpasu’.

«XnbHi Opysi nepeknagaya» NoainstoTb Ha
Tpy Buam [3, c. 89; 7, c. 132]:

1. Cnoea, Wo MakwTb 30BHILLUHIO NOAIGHICTb
3i crnoBamm MOBWM nepeknagy, oOfHaK ixHe
3HadeHHs He 306iraeTbecs, Hanp.: data ‘maHi’ [12],
principal ‘ocHoBHa cyma kpeauty’ [12].

2. barato3HayHi croBa, B SKMX YacTuHa
3HauyeHb 36iraeTbCA 3i 3HAYEHHAM MOBW Nepeknaay, a
YyacTuHa — Hi, Hanp.: authority ‘Bnaga, KOMNETEHTHUN
opraH’, a He nuwe ‘astoputeT[12].

3. CrnoBa MoBW opuriHany, siki 6nmu3bki 3a
HanuUcaHHAM Ta 3BYYaHHAM | sKi  MawTb
BiONOBIOHO PpIi3Hi  3HA4YeHHsA, Hanp.. personal
‘ocobuctnii’ — personnel — ‘nepcoHan’ [12] [7,
c. 133].

9. MNputamaHHoo

pvcoto HOPUANYHUX
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OOKYMEHTIB € ropuduyHul wmamn. Lle neBHun
WwabnoH, ctepeoTun, WO iCHye B MOBI, 3a3Bu4yai
NMMUCbMOBIN, NPOTArOM [AOBroro nepiogy, SKun
BM3HaNu Ta LUMPOKO 3aCTOCOBYIOTb cnewianictn y
ccepi npaea, Hanp.: effective date ‘mata HabyTTA
umHHocTi’ [12]; as provided hereby ‘B nmopsgky,
nepepbayeHomy uum gokymeHTtom’ [12]; the law
provides for ‘sakoHoMm nepepbavaetbcsa’ [12]; in
witness whereof ‘Ha nigTBepaxeHHst yoro’ [12].

Cneundika TepMiHiB BU3Ha4Yae BaXMBICTb
IXHBOrO TOYHOrO 3acTOCYyBaHHS, WO BM3HA4ae
CUCTEMHICTb (PYHKLIOHYBaHHSA TakKoro siBuLia, sK
npaso. Came CUCTEMHICTb MOPYLUYETLCA Nig 4ac
HenpaBUNbHOrO,  HeagekBaTHOro  nepeknagy
TepMmiHiB, 6e3 ypaxyBaHHS HauiOHanbHO-NPaBoBOI
cneundikn  Ta NEepPBUHHOrO  OYHKLiIOHYBAHHS.
YHUKHYTW Takux NOMUMOK MOXe TiflbKn cnewianicT,
AKMA Bonodie AOoCTaTHIMU 3HaHHAMW y cdepi
NIHrBICTUKN Ta Teopii nepeknagy.
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MARKERS-IDENTIFIERS OF ENGLISH LANGUAGE
INTERNATIONAL LEGAL DISCOURSE
M. I. Lychuk

Abstract. The article is devoted to the problem systematization semantic specificity of language
markers in the structure of international legal discourse. In linguistic scientific research in recent years,
researchers consider discourse as a multidimensional phenomenon taking into account cognitive,
ethnopsychological, cultural, social and other factors. Discourse is a communicative event, a way of
actualizing the text in certain mental and pragmatic conditions. International legal discourse is defined as a
synergetic system, the components of which are mutually determined and dependent on the parameters of
the external environment, in particular, society, culture, law, etc. The purpose of the study is to identify
groups of language markers in the structure of English-language international legal agreements, to
characterize their semantic features and role in the process of intercultural legal communication. Legal
discourse is interpreted as the result of human cognitive activity in the field of law, as a verbal result of the
classification of the world, which requires the organization of legal information and its adequate
interpretation. The text of legal documents is the main component of legal discourse. It performs not only an
informational function, but also reveals the socio-pragmatic position of the author of the text. Participants in
the legal discourse are, on the one hand, the author (professional lawyer), and on the other hand — the
recipient. English-language legal discourse is identified by certain language markers. 1. Using synonymous
pairs: alter and change, free and clear, true and correct. For example, the synonymous pair free and clear
combines Old English freo and OIld French cler. Lawyers began using words from each language and
pairing them to express a single meaning. 2. A feature of the legal text is the use of multicomponent phrases.
Such phrases consist of three, four words instead of one or two, for example: notwithstanding of the fact
that; at that point of time; with reference to; in accordance with. Such examples can be paraphrased,
avoiding compound phrases, each of which can be replaced by a simpler form. 3. In the text of legal
documentation there are often cases of using words that acquire a new meaning of «legal» nature: order for
relief — ‘piwweHHs1 npo 3acmocyesaHHs Npasosux 3axodie’. 4. Use of foreign vocabulary. Many borrowings from
French and Latin. 5. Used by legal stamps.

Analysis of the texts of English-language international legal agreements made it possible to identify
certain language markers — tokens and phrases and their semantic characteristics. From the standpoint of
frequency of use in the structure of English-language legal discourse, emphasis is placed on such features of
language markers as the use of synonymous pairs, tokens in the new legal meaning, foreign language
vocabulary and legal stamps. Language markers based on national and international law, following from their
essence, make clear legal intercultural communication between legal entities of different states. We see
prospects for further research in the study of functional and pragmatic characteristics of the texts of English-
language international legal agreements.

Keywords: English legal discourse, marker, synonymous pair, foreign word, legal stamp.
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